
ЛИЗАНЕЦЬ ПЕТРО 
(Ужгород) 

 

Центру (Інституту) гунгарології при УжНУ – 20 років 
 

1. Передісторія 

Протоколом про співробітництво між Міністерством культури і освіти Угор-

ської Республіки та Державним Комітетом СРСР з народної освіти від 21 жовтня 

1987 року було прийнято рішення про створення на базі кафедри угорської 

філології Ужгородського державного університету Центру (Інституту) 

гунгарології. Для проведення підготовчих робіт по створенню в Ужгороді Центру 

гунгарології і на виконання вищезгаданого Протоколу про співробітництво між 

урядами двох країн ректором УжДУ був виданий наказ за № 15 – 05 від 12 січня 

1988 року, в якому першими двома пунктами записано: 

1. Відкрити з 14 січня 1988 р. на базі кафедри угорської філології Центр 

гунгарології при УжДУ. 

2. Керівником Центру гунгарології призначити завідувача кафедри угорської 

філології професора Лизанця Петра Миколайовича. 

22 вересня 1988 р. був виданий наказ Державного Комітету СРСР з народної 

освіти за № 353, а 11 листопада 1988 року – відповідний наказ Міністерства вищої і 

середньої спеціальної освіти України за № 328 про відкриття Центру (Інституту) 

гунгарології при нашому університеті. Цим і завершилося офіційне відкриття 

Центру гунгарології при УжДУ на державному рівні. Далі розпочалася тривала 

копітка робота по підготовці і затвердженню Статуту, положення та структури 

Центру, розроблений був кошторис, штатний розпис і затверджений склад комітету 

гунгарологів.  

Причин відкриття Центру гунгарології при УжДУ кілька: по-перше, тут у 1963 

р. було відкрито угорське відділення на філологікному факультеті, а в 1964 

створено єдину в колишньому Союзі кафедру угорської філології, яка покликана 

готувати висококваліфікованих спеціалістів з угорської мови та літератури – 

викладачів для середніх шкіл області з угорською мовою навчання, аспірантів та 

кандидатів наук [1].  

По-друге на Закарпатті компактно проживає понад 150 000 угорців, що 

становить 98 % від усієі кількості населення угорської національності, що 

проживає на Україні [2]. Тут є благодатний ґрунт для глибокого дослідження 

матеріальної і духовної культури угорського населення Закарпаття. 

 

2. Мета і завдання Центру гунгарології. 

 

Гунгарологія міждисциплінарна наука, яка займається вивченням за межами 

Угорщини угорської мови і літератури, усної народної творчості, історії, 

етнографії, культури і мистецтва угорського народу на різних етапах його 

формування і розвитку. Гунгарологія вже стала міжнародною науковою 

дисципліною (подібно до славістики, германістики, тюркології і т.п.) і ставить собі 

за мету підтримувати і розвивати національні науки, які розкривають, підсумовують 

і аналізують наші знання про минуле і сучасність угорського народу, його безпосередні 



контакти з іншими сусідніми народами і в першу чергу з українським народом. Кожна 

національна культура – самостійна складова універсальної культури, яка має і свій 

оригінальний відтінок, унікальну цінність, тому розробка і дослідження цих важливих 

питань становить собою загальнолюдський інтерес [3]. 

Мета Центру гунгарології – підтримувати і координувати наукову, 

педагогічну роботу, а також іншу діяльність у галузі досліджень угрознавчих 

дисциплін на Україні, сприяти згуртуванню  і співробітництву дослідників, викладачів 

та спеціалістів, які працюють у галузях цих наук у вузах, наукових установах, школах, 

видавництвах та редакціях на території України, а також пожвавлювати всебічне 

дослідження українсько–угорських міжмовних, міжлітературних та міжкультурних 

контактів на різних рівнях. 

Першочерговим завданням Центру гунгарології було укладання бібліографії 

праць науковців нашого університету, які займалися і продовжують досліджувати 

питання угрознавства. У цьому покажчику є 1465 позицій наукових праць [4], а 

також праці з цього питання науковців України та інших республік колишнього 

Союзу, подані в окремій книжці [5]. Вийшов з друку і солідний покажчик праць П. 

Лизанця [6]. 

 

3. Тематика наукових досліджень 

 

Відомо, що контакти угорського населення Закарпаття з слов’янським і 

неслов’янским населенням мають глибоке багатовікове коріння, однак дослідження 

цих безпосередніх взаємозв’язків як у мовному, так і в історичному аспектах часто 

відзначалося суб’єктивністю. Тому першим важливим кроком вважали 

обговорення наукових проблем, якими повинен займатися Центр. Це питання не 

було важким, адже кафедра угорської філології, на базі якої був створений Центр, 

уже з 1966 року активно приступила до розробки ряду наукових проблем з 

унгаристики: 1) Дослідження угорських говорів Закарпаття як в описовому, так і в 

лінгвогеографічному аспектах; 2) Дослідження усної народної творчості та 

етнографії; 3) Угорсько–українські міжмовні та міжлітературні контакти; 4) 

Дослідження угорськомовної літератури Закарпаття та інші. Всі ці питання були 

включені до перспективного плану наукових досліджень Центру гунгарології, а дещо 

пізніше, з 1991 року – до плану були включені і питання про відновлення історичних 

назв населеним пунктам Закарпаття, де компактно проживає населення угорської 

національності, та дослідження топонімів і гідронімів Закарпаття. 

Для кращого і успішного виконання цих наукових тем ми на початку 1990 

року розробили і затвердили перспективний план наукових досліджень Центру на 

1990-2005 роки і активно включились до виконання таких держбюджетних тем:   

1. Угорські говори Закарпаття у їх взаємозв’язках з сусідніми слов’янськими і 

неслов’янськими мовами.  

2. Історія Закарпаття з найдавніших часів до наших днів: комплексні 

дослідження і вивчення архівних першоджерел, демографічних, соціолінгвістичних 

та інших аспектів (разом з істориками), ДБ – 4. 5. 3. 1 (1990–92). 

3. Угорсько–українські міжмовні та міжлітературні зв’язки. Функціонування 

української мови як державної у багатонаціональному Закарпатті, ДБ – 4. 20. 05 (1990-

92).  



4. Комплексні дослідження ономастики та етнічної історії слов’янського і 

неслов’янського населення Закарпаття в їх взаємозв’язках з сусіднім угорським 

населенням, ДБ – 57 (1991–93). 

5. Взаємоплив та взаємозбагачення культур українського та угорського 

населення Закарпаття в галузі дослідження народних обрядів та звичаїв, ДБ – 103 

(1992–94).  

6. Інтерференція мов (діалектів) Карпатського ареалу. Угорська література у її 

взаємозв’язку з літературою сусідніх народів, ДБ – 168 (1993-95). 

7. Українсько–угорські етнокультурні, мовні та літературні взаємозв’язки, ДБ 

– 247 (1995–97). 

8. Комплексні дослідження лексикографії та топонімії, укладання Угорсько–

українського словника, ДБ – 347 (1997–99). 

9. Комплексне дослідження угорської літературної та діалектної лексики у її 

взаємозв’язках з неспорідненими мовами, ДБ – 437 (2000–02). 

10. Мовна взаємодія у поліетнічному соціумі на Закарпатті, ДБ – 529 (2003–

05), а у 2006 р. приступили до виконання нової теми: „Мова та культура: 

соціолінгвістичний, прагматичний і комунікативний аспект їх взаємодії”, ДБ – 367 

(2006-2008). Над цією темою працюємо зараз і основна мета – комплексно вивчити і 

розкрити закономірності й характерні специфічні ознаки взаємозв’язку мови та 

культури в названих вище аспектах. 

Крім того, за договором з МОН від 30 жовтня 2006 року за № Ф20/3 – 2006 та 

наказом Міністерства науки і освіти України від 19 жовтня 2006 року за № 712 по лінії 

транскордонного співробітництва з Дебреценським університетом нами виконувалася 

наукова тема „Етнолінгвістичне дослідження українсько-угорських взаємозв’язків”. 

Була поставлена мета комплексно дослідити спільні і частково відмінні форми і шляхи 

взаємовпливу української мови на угорську і навпаки, і також розкрити специфіку 

внутрішніх механізмів функціонування досліджуваних мов та її відтворення у 

мовленні носіїв.  

 

4. Кадри Центру гунгарології 

 

Відзначаючи 20 річний ювілей нашого Центру (Інституту) унгаристики, 

напрошується одне питання – яких конкретних результатів домігся Центр 

гунгарології за цей період. 

Без сумніву, що велику увагу ми звертали на підбір кадрів, адже ж працівники 

Центру гунгарології повинні не тільки добре володіти українською та угорською 

мовами, але й мати досвід наукової роботи, наукові звання. Таких було тоді на кафедрі 

угорської філології усього 6 чоловік, але ми вирішили залучити до роботи по 

сумісництву й істориків нашого універтитету – двох докторів наук та кандидата 

історичних наук. Крім того, ми ще прийняли двох істориків: аспіранта А. Бірова та 

вчителя К. Шовша, які, працюючи у нас, захистили кандидатські дисертації. З 

середини 1995 року К. Шовш перейшов на роботу в Закарпатський угорськомовний 

педагогічний інститут, де працює і зараз на посаді директора інституту. 

Ось це були наші кадри, які складалися з 15 чоловік; із них 13 наукових 

співробітників і два інженери. Фінансування включно до 1994 року було 

непоганим. Із 1995 року фінансування катастрофічно зменшилося, працівники з 



кількамісячною затримкою одержували заробітну плату, фінансування сумісників 

майже повністю припинилося і у зв’язку з цим ряд працівників, які мали сім’ї, 

змушені були шукати роботу в інших установах в Ужгороді чи в Угорщині. 

Не дивлячись на цей важкий період, ми вижили, але нових працівників 

замість тих, що вибули, ми не отримали. Все це ускладнило й зараз ускладнює 

роботу Центру. Тепер в Центрі гунгарології працюють четверо наукових 

співробітників, двоє з яких навчалися в PhD при Дебреценському університеті. З 

них Елеонора Берто влітку 2007 року захистила свою роботу. Крім директора, були 

ще два сумісники (один доктор філологічних наук, професор і один кандидат фі-

лологічних наук, доцент), яких із-за відсутності фінансування зараховували на 0,5 

окладу щорічно на 3–4 останні місяці. З 2007 року вони вже не працюють. 

Безперечно, що науково–дослідній частині УжНУ слід більшу увагу привертати 

кадровому забезпеченню Центру гунгарології. З цього питання приймалося і рішення 

Українсько–Угорської міжурядової змішаної комісії з міжнаціональних питань. 

Працівники Центру гунгарології за дорученням Закарпатської обласної ради 

опрацювали в  архівах Берегова, Ужгорода, Будапешта та Праги значний архівний 

матеріал щодо відновлення історичних назв населеним пунктам Закарпаття, де 

компактно проживає населення угорської національності [7]. На сьогодні 

відновлено історичні назви 68 населеним пунктам, де компактно проживає 

населення угорської національності (Див. подану на с.16-18  таблицю № 1). 

Крім того, спільно з кафедрою угорської філології підготовлено і видано 

„Угорсько-український словник” (2001 р.) та „Українсько-угорський словник” 

(2005 р.), а також цілий ряд інших наукових праць (Див. наукові публікації Центру 

гунгарології на стор. 12-14).    

У зв’язку із введенням у школи області з угорською мовою навчання Історії 

Угорщини, працівники Центру взялись за підготовку підручника, який і вийшов з 

друку у 1989 р. обсягом 110 с. 

 

5. Наукові конференції 

 

Центром гунгарології проведено 14 міжнародних конференцій та симпозіумів: 

1. Перший Міжнародний симпозіум гунгарологів на тему: “Радянська гунгарологія: 

дослідження, проблеми і напрямки їх розвитку” (1989). 

2.Міжнародна конференція на тему: “Угорська культура в контексті європейської 

культури” (1991). 

3.Міжнародна нарада вчених України і Угорщини по темі: “Топоніми і гідроніми 

р. Тиси” (1991). 

4. Другий Міжнародний симпозіум гунгарологів на тему: “Угорсько–українські 

міжмовні та міжлітературні контакти” (1992). 

5.Міжнародна  конференція на тему: “Слов’янсько–угорські міжмовні (міждіа-

лектні) контакти. Білатеральні мовні контакти і союзи” (1994). 

6.Третій Міжнародний симпозіум на тему: “Мовні, літературні та етнокультурні 

контакти в Карпатському регіоні” (1995). 

7. Міжнародна конференція на тему: “Інтеретнічні зв’язки та культура народів 

Карпатського басейну після здобуття угорцями своєї нової батьківщини” (1996). 



8.Четвертий Міжнародний симпозіум на тему: “Викладання гунгарологічних дис-

циплін та дослідження проблемних питань гунгарології на порозі нового 

тисячоліття” (1998). 

9.П’ятий Міжнародний симпозіум на тему: “Українська гунгарологія: стан, 

завдання, проблеми” (2001). 

10. Ювілейна міжнародна конференція присвячена 15-річчю Центру гунгарології 

(2002). 

11. Міжнародна конференція на тему: “Взаємодія мов та літератур в по-

ліетнічному соціумі на Закарпатті” (2003). 

12. Шостий міжнародний симпозіум на тему: „40-річчя кафедри угорської 

філології УжНУ” (2004). 

13. Міжнародна конференція на тему: „Стан і перспективи розвитку гунгарології 

в Ужгородському національному університеті” (2006). 

14. Міжнародна конференція з фінно-угорознавства, писвячена творчості Арво 

Валтона (2007). 

Ці наукові конференціі дали змогу підняти на вищий щабель гунгарологічні 

дослідження у нашому вузі і привернути увагу зарубіжних дослідників до нашої 

тематики. На наше глибоке переконання тільки такий взаємозв’язок викладацької 

та наукової роботи дає бажані результати і є запорукою підготовки спеціаліста–

гунгаролога. У цьому плані нам до серця припали слова відомого угорського 

вченого-літератора, академіка Тібора Клоніцої, який писав: “…Підготовка спеціа-

ліста-гунгаролога за межами Угорщини можлива тільки шляхом його навчання в 

університеті. Якщо одному університету вдасться протягом 4-5 років 

підготувати хоча б одного спеціаліста з угорської мови та літератури, то це вже 

величезний результат. Якщо один серйозний спеціаліст присвятить своє життя і 

знання якійсь гунгарологічній темі і він за кордоном є в цій темі найкращим 

знатоком, то це більше значить, ніж велика кількість тих, які цікавляться цими 

питаннями, але не стали спеціалістами ” [8]. 

Я не випадково навів таку довгу цитату, бо висловлена в ній думка є дуже 

важливою щодо підготовки спеціалістів з угорської мови та літератури за кордоном. За 

Т. Клоніцої ми за 43 рок існування кафедри угорської філології мали б підготувати 8 

спеціалістів, а ми підготували 799 спеціалістів з мови та літератури, а, крім того, 

одного доктора філологічних наук та 15 кандидатів філологічних наук. Цим ми гор-

димося. Більше того, у 2000 р. на філологічному факультеті УжНУ була створена 

Спеціалізована Вчена рада по захисту кандидатських дисертацій з української та 

угорської мов, яка діяла по квітень 2005 року (Голова ради проф. Лизанець П. М.). 

 

6. Друковані органи Центру гунгарології 

 

Для науковців Центру гунгарології дуже важливим було створити друкований 

орган, в якому б можна публікувати свої дослідження. Таким постійним 

друкованим органом є журнал „Acta Hungarica”, який ми заснували у 1990 році. На 

сьогодні вийшло 17 номерів, у яких українською, російською, угорською, 

німецькою, англійською та словацькою мовами опубліковано 318 наукових 

статтей, із них 159 статей з мовознавства, 66 з літературознавства, 39 з історії та 



археології, 20 з педагогіки та народної освіти і 15 з етнографії [9]. (Див. таблиці №№ 2, 

3, 4 на с. 19-22).     

На базі Центру гунгарології у квітні 1993 року засновано Закарпатське 

угорськомовне наукове товариство, куди увійшли 30 докторів наук та 43 кандидати 

наук, що володіють угорською мовою і займаються питаннями гунгарології. Наукове 

товариство теж має свій друкований орган “Вісник Закарпатського угорськомовного 

наукового товариства”, п’ять номерів якого вже здобули визнання серед науковців як 

України і Угорщини, так і  багатьох інших країн, адже авторами 42 наукових публікацій є 

науковці з Угорщини, Німеччини, Канади, Словаччини, Югославії та інших країн [10].  

У квітні 1998 року на базі Центру гунгарології і під патронажем 

Закарпатського угорськомовного наукового товариства викладачів-науковців 

створено “Закарпатське угорськомовне наукове товариство студентів та молодих 

дослідників”, члени якого також публікують свої наукові статті у “Віснику”. 

 

7. Наукові публікації Центру гунгарології 

 

У Центрі гунгарології видано ряд монографій та багато статей, серед них 

наукові праці з міжмовних та міжлітературних контактів [11], лінгвогеографії [12], 

лексикографії [13], угорської діалектології [14], етнографії [15], топонімії [16], 

гідронімії [17], історії та археології [18] інші. 

Серед основних монографічних праць можна назвати такі: 

1. Общекарпатский диалектологический атлас. Выпуск I (У співавторстві) – 

Штиница. – Кишинев, 1989. – 25 друк. арк. 

2. Общекарпатский диалектологический атлас. – Выпуск III (У співавторстві). 

Издательство Польской Академии Наук. Комитет языкознания. Ress Publices 

Press. – Warszawa, 1991, – 23 друк. арк. 

3. Общекарпатский диалектологический атлас. – Выпуск IV (У співавторстві) 

Национальная Академия Наук Украины. – Львов, 1993. – 23 друк. арк. 

4. Общекарпатский диалектологический атлас. – Выпуск II (У співавторстві). 

Институт славяноведения и балканистики Академии Наук России. – Москва. 

1994. – 17 друк. арк. 

5. Общекарпатский диалектологический атлас. – Выпуск V (У співавторстві). – 

Словацкая Академия Наук. – Братислава, 1998. – 22 друк. арк. 

6. Общекарпатский диалектологический атлас. – Выпуск VI (У співавторстві). 

Угорська Академія Наук. – Будапешт, 2001. – 25 друк. арк. 

7. Общекарпатский диалектологический атлас. – Выпуск VII (У співавторст-

ві). Сербська і Македонська Академии Наук і мистецтва. – Белград, 2005. – 

26 друк. арк.  

8. Az Ungvári Hungarológiai Intézet tudományos gyűjteménye (Összeállította: Horváth 

Katalin, Lizanec Péter). Intermix Kiadó. – Ungvár-Budapest, 1993. – 10 др.арк. 

9. Lizanec P. M. A kárpátaljai magyar nyelvjárások atlasza. I. kötet. Akadémiai 

Kiadó. – Budapest, 1992. – 120 друк. арк.  

10.  Lizanec P. M. A kárpátaljai magyar nyelvjárások atlasza. II. kötet. – „Patent” 

Nyomdaipari Vállalat – Ungvár, 1996. – 125 друк. арк. 

11. Lizanec P. M. A kárpátaljai magyar nyelvjárások atlasza. III. kötet. – Ungvár – 

Debrecen, 2003. – 120 друк. арк. 



12. Horváth Katalin – Lizanec Péter – Szabó Erzsébet. Az Ungvári járás 14 településének 

helynevei. Kiadja az ELTE Magyar Nyelvészeti Tanszékcsoport Névkutató 

Munkaközössége. Magyar Névtani Dolgozatok 108. – Budapest, 1922. – 8 друк. арк. 

13. Фабіан М. П. Етикетна лексика в українській, англійській та угорській 

мовах: Вид.-во “Іва”. – Ужгород, 1998, 15 друк. арк. 

14. Лизанець П. М. Інструкція з передачі українською мовою географічних назв 

та термінів Угорщини. – Київ, 2001. – 2 др. арк. 

15. Лизанець П. М. 40-річчя угорського відділення УжНУ. – Ужгород, 2003. – 5 

друк. арк. 

16. Лизанець П. М., Горват К.І., Ковтюк С.І. Словник угорських говорів 

Закарпаття, ч. 1-6. (Літери А – О), ж. „Acta Hunarica” IX–XVII. – Ужгород, 

2000–2007. – 63 друк. арк. 

Науковці Центру гунгарології опублікували також ряд навчальних посібників 

для початківців, що вивчають угорську та українську мови: 

Горват К.І., Лизанець П.М. Угорська мова для початківців. – Ужгород, 1992. – 

291 с. 

Лизанець П.М. , Горват К.І. Українська мова для початківців. – Ужгород, 

1992. – 367 с. 

Лизанець П.М. Угорська національна меншина на Закарпатті. – Ужгород, 

1998. – 23 с. 

Лизанец П.Н., Юрчук Т.Г. Учим украинский язык. – Ужгород, 1999. – 374 с. 

Горват К.И., Лизанец П.Н. Изучаем венгерский язык. Учебник, разговорник, 

словарь. – Ужгород, 1999. – 307 с. 

Своїми науковими публікаціями Центр гунгарології зайняв щільне місце в 

європейській науці, адже ж наукові працівники Центру та викладачі кафедри 

угорської філології брали і беруть активну участь у зборі матеріалу до 

“Лінгвістичного атласу Європи”, вони є співавторами семитомного 

“Загальнокарпатського діалектологічного атласу”, де разом з ними працювали 

відомі дослідники Росії, Молдови, Словаччини, Чехії, Польщі, Угорщини, Сербії, 

Хорватії, Македонії, Словенії і Чорногорії. 

Працівники Центру гунгарології з вдячністю сприймають висловлені думки 

багатьох відомих науковців і політиків різних країн, які стверджують, що Центр 

гунгарології при Ужгородському національному університеті став на Україні 

організаційним, педагогічним, науково-дослідним та інформаційним центром з 

питань гунгарології. Він став основним осередком на Україні з досліджень 

українсько-угорських міжмовних та міжлітературних контактів. Багато зроблено 

Центром по створенню мережі основних наукових та навчальних гунгарологічних 

закладів (Див. таблицю №5 на с. 23).  

Крім наукової роботи, у Центрі гунгарології проводяться урочисті вечори, 

олімпіади різного рівня, наукові конференціі тощо. Тут проводимо також виставки 

полотен відомих художників Закарпаття та вироби народних умільців. 

 

8. Співробітництво Центру гунгарології з вузами і  

науковими закладами Угорщини та інших країн 

Центр гунгарології з першого ж року функціонування встановив тісні 

контакти з науковими закладами Москви (Інститут слов’янознавства та 



балканістики, Інститут російської мови), Києва (Інститут мовознавства ім. О. 

Потебні, Інститут літературознавства, Київський національний університет), а 

також з науковими закладами та вузами Угорщини, зокрема Інститутом 

мовознавства та Інститутом літературознавства АН Угорщини, з Міжнародним 

Товариством з угорської філології, дещо пізніше з Міжнародним Центром 

гунгарології в Будапешті, з Центром гунгарології в Римі, Парижі, в Гамбурзі, а 

також з вузами Угорщини: Дебреценським, Сегедським, Пийчським та Будапешт-

ським університетами, з Сегедським, Ніредьгазьким педінститутами. Ці контакти 

тривають і по сьогодні. Конкретні офіційні договори підписані директором Центру 

гунгарології УжНУ з кафедрою угорської мови Будапештського університету та 

кафедрою етнографії Дебреценського університету. Є також 

загальноуніверситетський план співробітництва з вузами Угорщини.  

Наукові співробітники Центру гунгарології є членами різних міжнародних 

мовознавчих комітетів та товариств: Лизанець П.М. член редколегії міжнародного 

мовознавчого ж. „Linguistica Uralica”, член міжнародного товариства „Uralo-

Altaica” (Німеччина), з 1986 по 1996 – віце-перзидент комітету Міжнародного 

товариства з угорської філології. Доцент Горват К.І. з 1996 р. – член виконавчого 

комітету цього ж Товариства (Угорщина). Доцент Горват К.І. та проф. Лизанець 

П.М. нагороджені медаллю ім. Балінта Чюрі. Президент Угорщини нагородив 

директора Центру гунгарології, завідувача кафедри угорської філології УжНУ 

проф. Лизанця П.М. найвищою нагородою Орденом Угорської Республіки 

„Лицарський хрест”. 

Ми свідомі того, що перед науковим співробітниками Центру гунгарології та 

викладачами кафедри угорської філології стоять ще великі завдання: опрацювати і 

опублікувати значний фактичний матеріал, зібраний у польових умовах від 

угорського населення Закарпаття: балади, легенди, величезний діалектний та 

етнографічний матеріал ; опублікувати у двох томах “Словник угорських говорів 

Закарпаття”, “Українсько-угорський та угорсько-український словник стійких сло-

восполучень” та інші праці. Ми бачимо перспективи розвитку Центру гунгарології 

в Ужгородському національному університеті і докладемо максимум зусиль, щоб з 

честю виконати покладені перед нами завдання.  



 

Таблиця № 1 

СПИСОК НАСЕЛЕНИХ ПУНКТІВ, 

яким відновлено історичні назви 

 

На сьогодні 68 населеним пунктам Закарпаття, в яких компактно проживає 

населення угорської національності, повернено старі історичні назви. Всі ці назви 

за рекомендацією Центру гунгарології та клопотанням Закарпатської обласної ради 

Верховна рада України схвалила. 

 

Берегівський район 

 
  

№ 

п/п  

Живі народні 

назви у писемних 

пам’ятках 

Зміна назв населених 

пунктів після 1946 

року 

Повернення історичних 

назв населеним 

пунктам після 1991 р. 

1.  Ardó               Чопівка  Csopivka Ордов  1991 

2.  Asztély           Лужанка  Luzsanka Остий  1991 

3.  Badaló Бадалово  Badalovo Бодолов  1991 

4.  Badó Бадів  Bagyiv Бодов  1991 

5.  Bakos              Свобода  Szvoboda Бокош  1991 

6.  Balazsér Балажиево  Balazsievo Боложийр  1991 

7.  Bátyú              Вузлове  Vuzlove Батьово  1995 

8.  Bene               Добросілля  

Dobroszillja 

Бене  1995 

9.  Beregdéda     Дідово  Gyidovo Береґдийда  1995 

10. Beregújfalu    Нове Село  Nove Szelo Береґуйфолу  1991 

11. Bótrágy Батрадь  Batragy Бовтрадь  1991 

12. Csetfalva       Четове  Csetove Четфолвo   1995 

13. Csonkapapi    Попове  Popove Чонкопопі 1993 

14. Gecse Геча  Hecsa Ґече  1991 

15. Guth              Гараздівка  

Harazgyivka 

Ґут 1995 

16. Halábor          Грабарів  Hrabariv Голабор 1991   

17. Harangláb      Дзвінкове  Dzvinkove Горонґлаб  1995 

18. Hetyen           Липове  Lipove Гетєн 1995 

19. Jánosi            Іванівка  Ivanyivka Яноші 1995 

20. Kaszony         Косини  Koszini Косонь  1995 

21. Kígyós           Зміївка  Zmijivka Кідьовш  1991 

22. Kisbégány      Мала Бігань  

Mala Bihany 

Мала Бийґань1993    

23. Nagybégány   Велика Бігань   

Velika Bihany 

Велика Бийґань  1993 

 

24. Oroszi             Оросійове  Oroszijove Оросі 1993 

25. Rafajna          Рафайлове  Rafajlove Рофойно 1993 

26. Som                Деренковець  

Derenkovec 

Шом  1995 

27. Tasnád            Затишне  Zatisne Тошнадь   

28. Vári                Варієво  Varijevo Вари 1991 

29. Zápszony       Заставне  Zasztavne Запсонь  1991 

 



Мукачівський район 
 

1.  Csongor             Чомонин  Csomonin Чонґор    1995      

2.  Dercen              Дрисина  Driszina Дерцен        1995 

3.  Fogaras Зубівка  Zubivka Фогорош  1995 

4.  Fornos               Ліскове  Liszkove Форнош    1995 

5.  Frigyesfalva      Кленовець  Klenovec Фрідєшово   

6.  Szernye            Рівне  Rivne Сернє           1995 

 

Ужгородський район 

 
1.  Andrásóc 

(Andrásháza) 

Андріївці  Andrijivci Андрашівці   

2.  Antalóc                  Антонівка  

Antonyivka 

Анталовці   1995 

3.  Bátfa                      Деревці  Derevci Батфо  1995 

4.  Botfalva                 Прикордонне  

Prikordonne 

Ботфолво  1995 

5.  Eszeny                   Яворове  Javorove Есень  1991 

6.  Homok                   Холмок  Holmok Гомок   

7.  Ketergény               Розівка  Rozivka Кетерґийнь   

8.  Kisszelmenc           Солонці  Szolonci Малі Селменці  1995 

9.  Korláthelmec          Холмці  Holmci Гелмец   

10.  Palágy-Komoróc    Комарівці  Komarivci Пoладь-Комарівці 1995 

11.  Palló                       Павлове  Pavlove Пoллов 1995 

12.  Szürte                     Струмківка  Sztrumkivka Сюрте (Сірте)   1995 

13.  Téglás                    Цеглівка  Cehlivka Тийґлаш  1995 

14.  Tiszaágtelek           Тисянка  Tiszjanka Тисоаґтелек  1995 

15.  Tiszaásvány Минеральне  

Mineralne 

Тисоашвань  1991 

16.  Tiszaújfalu – Тисоуйфолу
*
  2004 

 

Виноградівський район 
 

1. Akli                 Клинове  Klinove Оклі       2000 

2. Aklihegy          Клина гора   

Klina hora 

Оклігедь  2000 

3. Batár               Братове  Bratove Ботар     2000 

4. Csoma            Затисівка  Zatiszivka Чома       

5. Fertősalmás    Заболоття  Zabolottya Фертившолмаш 2000 

6. Forgolány       Дівичне  Gyivicsne Форґолань 2000 

7. Gyula              Юлівці  Julivci Дюло  1995 

8. Keresztúr         Перехрестя  

Perehresztya 

Керестур  

9. Nevetlenfalu   Дяково  Gyakovo Неветленфолу 2000 

10. Péterfalva        Петрово  Petrovo Пийтерфолво  2000 

11. Tiszabökény    Бобове  Bobove Тисобикинь  2000 

12. Tiszaújlak         Вилок  Vilok Тисоуйлок   

 

Хустський район 

 

1. Magyaros – Модьорош
*
 
 

2. Rákos – Ракош
*
  

 



3. Goncos – Гонцош
*
 
 

4. Kárpótlás – Карповтлаш
*
  

 

 
* 
Невеличкі новостворені поселення при населених пунктах Вишково, 

Березівка та Іза. 

 

 



Таблиця № 2 

 

Розподіл опублікованих в ж. Acta Hungarica 

статей за науковими галузями 

 

 

Р
ік

  
в

и
д

а
н

н
я

 

М
о

в
о

зн
а

в
с
т
в

о
  

Л
іт

ер
а

т
у

р
о

зн
а

в
ст

в
о

 

Іс
т
о

р
ія

 

Е
т
н

о
г
р

а
ф

ія
  

А
р

х
ео

л
о

г
ія

  

О
св

іт
а

 і
 к

у
л

ь
т
у

р
а

 

Р
ец

ен
зі

ї 
 

Ін
ш

і 
 

В
сь

о
г
о

  

1990 

І-ий р.в. 
19 17 7 3 9 4 - -

 
59 

1991 

ІІ-ий р.в. 
8 6 2 1 1 - 1 - 19 

1992 

ІІІ-ий р.в. 
10 4 2 - - 3 1 - 20 

1993-1994 

IV-V-ий р.в. 
11 2 4 - 1 4 2 - 24 

1995 

VI-ий р.в. 
16 8 2 2 - - - - 28 

1996-1997 

VII-VIII-ий р.в. 
10 3 4 2 1 6 7 1

2 
34 

1998 

IX-ий р.в. 
7 1 2 2 - 1 - - 13 

1999 – 2000 

Х-ХІ-ий р.в. 
24 10 - 1 -   1 36 

2001 

ХІІ-ий р.в. 
20 7 - 2 - - - 1 30 

2002 – 2003 

ХІІІ-ХІV-ий р.в. 
12 2 - 1 - - - 1 16 

2004 

XV-ий р.в. 
11 4 1 - - 1 2 2 21 

2005 – 2006 

XVІ- XVІІ-ий р.в. 
12 2 2 1 - - - 1 18 

Всього 160 66 26 15 12 19 13 7 318 

 

 

 

 



Таблиця № 3 

 

Розподіл наукових статей в ж. Acta Hungarica 

за мовою їх публікації 

 

Р
ік

  
в

и
д

а
н

н
я

 

У
к

р
а

їн
сь

к
а

 

У
г
о

р
сь

к
а

 

Р
о

сі
й

сь
к

а
 

А
н

г
л

ій
сь

к
а

 

Н
ім

ец
ь

к
а

 

С
л

о
в

а
ц

ь
к

а
 

В
сь

о
г
о

 

1990 

І-ий р.в. 
10 7 42 - - - 59  

1991 

ІІ-ий р.в. 
6 4 8 1 - - 19 

1992 

ІІІ-ий р.в. 
10 1 7 1 - 1 20 

1993-1994 

IV-V-ий р.в. 
7 8 8 - 1 - 24 

1995 

VI-ий р.в. 
6 20 2 - - - 28 

1996-1997 

VII-VIII-ий р.в. 
21 12 2 - - - 34 

1998 

IX-ий р.в. 
6 8 - - - - 14 

1999 – 2000 

Х-ХІ-ий р.в. 
15 20 1 - - - 36 

2001 

ХІІ-ий р.в. 
11 19 - - - - 30 

2002 – 2003 

ХІІІ-ХІV-ий р.в. 
6 10 - - - - 16 

2004 

XV-ий р.в. 
6 14 1 - - - 21 

2005 – 2006 

XVІ- XVІІ-ий р.в. 
4 10 2 1 - - 17 

Всього 107 133 73 3 1 1 318 

 

 



 

Таблиця № 4 

 

Розподіл наукових статей в ж. Acta Hungarica 

за галузями наук і мовою їх публікування 

 
  

Р
ік

  
в

и
д

а
н

н
я

 

  
М

о
в

а
 н

а
п

и
са

н
н

я
 

  
М

о
в

о
зн

а
в

ст
в

о
 

  
Л

іт
ер

а
т
у

р
о
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зн

а
в

с
т
в

о
 

  
Іс

т
о

р
ія

 

  
Е

т
н

о
г
р

а
ф

ія
 

  
А

р
х

ео
л

о
г
ія

 

  
О

св
іт

а
 і

  

  
к

у
л

ь
т
у

р
а
 

  
Р

ец
ен

зі
ї 

  
Ін

ш
і 

м
а

т
е
р

іа
л

и
 Всього 

  
М

о
в

и
 п

у
б

л
. 

  
К

-с
т
ь

 п
у

б
л

. 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 

1990 

І-ий р.в. 

українська 

угорська 

російська 

1 

- 

18 

8 

1 

8 

1 

1 

5 

- 

3 

- 

- 

2 

7 

- 

- 

4 

- 

- 

- 

- 

- 

- 

10 

7 

42 

59 

1991 

ІІ-ий р.в. 

українська 

угорська 

російська 

англійська 

1 

2 

4 

1 

2 

1 

3 

- 

1 

- 

1 

- 

- 

1 

- 

- 

1 

- 

- 

- 

- 

- 

- 

- 

1 

- 

- 

- 

- 

- 

- 

- 

6 

4 

8 

1 

19 

1992 

ІІІ-ий р.в. 

українська 

угорська 

російська 

англійська 

словацький 

3 

1 

4 

1 

1 

3 

- 

1 

- 

- 

1 

- 

1 

- 

- 

- 

- 

- 

- 

- 

- 

- 

- 

- 

- 

2 

- 

1 

- 

- 

1 

- 

- 

- 

- 

- 

- 

- 

- 

- 

10 

1 

7 

1 

1 

20 

1993-1994 

IV-V-ий р.в. 

українська 

угорська 

російська 

німецька 

2 

3 

5 

1 

- 

2 

- 

- 

2 

1 

1 

- 

- 

- 

- 

- 

- 

- 

1 

- 

2 

1 

1 

- 

1 

1 

- 

- 

- 

- 

- 

- 

7 

8 

8 

1 

24 

1995 

VI-ий р.в. 

українська 

угорська 

російська 

4 

10 

2 

1 

7 

- 

1 

1 

- 

- 

2 

- 

- 

- 

- 

- 

- 

- 

- 

- 

- 

- 

- 

- 

6 

20 

2 

28 

1996-1997 

VII-VIII-ий р.в. 

українська 

угорська 

російська 

6 

2 

1 

2 

1 

- 

3 

1 

- 

- 

2 

- 

- 

1 

- 

3 

4 

- 

6 

1 

- 

- 

1 

- 

21 

12 

2 

34 

1998 

IX-ий р.в. 

українська 

угорська 

6 

1 

- 

1 

- 

2 

- 

2 

- 

- 

- 

1 

- 

- 

- 

- 

6 

8 14 

1999 – 2000 

Х-ХІ-ий р.в. 

українська 

угорська 

російська 

10 

14 

- 

6 

3 

1 

- 

- 

- 

- 

- 

- 

- 

1 

- 

- 

- 

- 

- 

- 

- 

- 

1 

- 

15 

20 

1 

36 



 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 

2001 

ХІІ-ий р.в. 

українська 

угорська 

11 

9 

- 

7 

- 

- 

- 

2 

- 

- 

- 

- 

- 

- 

 

1 

11 

19 30 

2002 – 2003 

ХІІІ-ХІV-ий р.в. 

українська 

угорська 

6 

7 

- 

2 

- 

- 

- 

1 

- 

- 

- 

- 

- 

- 

- 

1 

6 

11 17 

2004 

XV-ий р.в. 

українська 

угорська 

російська 

4 

7 

- 

- 

4 

- 

- 

1 

- 

- 

- 

- 

- 

- 

- 

- 

- 

1 

2 

- 

- 

- 

2 

- 

6 

14 

1 

21 

2005 – 2006 

XVІ- XVІІ-ий р.в. 

українська 

угорська 

російська 

англійська 

2 

9 

1 

- 

2 

- 

- 

- 

- 

- 

1 

1 

- 

1 

- 

- 

- 

- 

- 

- 

- 

- 

- 

- 

- 

- 

- 

- 

1 

- 

- 

- 

4 

10 

2 

1 

17 

Всього 

українська 

угорська 

російська 

англійська 

німецька 

словацька 

55 

65 

35 

3 

1 

1 

23 

29 

14 

- 

- 

- 

9 

7 

9 

1 

- 

- 

- 

15 

- 

- 

- 

- 

1 

4 

8 

- 

- 

- 

7 

6 

7 

- 

- 

- 

11 

2 

- 

- 

- 

- 

1 

5 

- 

- 

- 

- 

318 

 
318 

 



Таблиця № 5 



Використана література 

 

[1] Лизанець П. М. 40-річчя угорського відділення УжНУ: „Ліра”, – Ужгород, 2003. – 80 

с. 

[2] Лизанець П. М. Угорська національна меншина на Закарпатті: “Колір-Прінт”. – Уж-

город, 1998. – 23 с.  

[3] Lizanec Peter. Das ukrainische Zentrum für Hungarologie in Ushgorod // Acta Hungarica. 

IV-V. évf. – Ungvár, 1997. – 11-14. old.; Lizanec Péter. Hungarológiai Intézet Ungváron 

(Інститут гунгарології в Ужгороді) // Debreceni Szemle, 3 sz. – Debrecen, 1999. – 

435–446 old.; Лизанець П.М. Центру гунгарології 15 років // Інформаційний бю-

летень №2. – Ужгород, 2003. – С. 30-41. 

[4] Хунгарология в Ужгородском государственном университете. Библиографический 

указатель. – Ужгород, 1990. – 160 С.  

[5] Библиографический указатель (хунгарологи Армении, Грузии, России, 

Украины, Эстонии). (Співавтор Гедєш A.A.) – За редакцією Лизанця П. М. 

– Ужгород, 1997. – 84 с. 

[6] Бібліографічний покажчик наукових праць професора Петра Лизанця. До 70-

річчя від дня народження. (Укладач М.П. Фабіан) – Ужгород, 2001. – 237 с.  

[7] Лизанець П. М. Питання про відновлення історичних назв населених пунктів 

Закарпаття та принципи їх написання // Матеріали науково-практичної кон-

ференції „Державне регулювання міжетнічних відносин в Закарпатті”. – Уж-

город, 1997. – С. 102–109; Його ж. Інструкція з передачі українською мовою 

географічних назв та термінів Угорщини. – Київ, 2001. – 32 с.  

[8] Klaniczay Tibor. A magyar filológia helyzete külföldön // Hungarológiai Ismerettár. 

5. A hungarológia fogalma. – Budapest, 1990. – 138. old. 

[9]   Acta Hungarica, I–XVII-ий рік видання (1992-2007). 

[10] Вісник Закарпатського угорськомовного наукового товариства, I–V Випуски 

(1994–2007). 

[11] Lizanec Péter. Az ősmagyar-keleti szláv nyelvi és történelmi kapcsolatokról // A magyar 

honfoglalás és a szlávok. Debreceni Szlavisztikai Füzetek. 3. szám. – Debrecen, 1996. – 

3-9. old.; Лизанець П. М. Слов’янiзми в угорській мові (говірках) як джерело для 

поглибленого дослідження історії праслов’янської та слов’янських мов // 

Науковий вісник Ужгородського  університету.  Серія  історія.  Вип. 8. –  Ужгород,  

2003. – С. 109-113. 

[12] Lizanec Péter. A kárpátaljai magyar nyelvjárások atlasza I-III. kötet. Ungvár–Buda-

pest – Debrecen. (1992-2003). – 365 др. арк. 

[13]Угорсько-український словник (за ред. Лизанця П. М.) – Ужгород – Debrecen, 

2001, 792 с.; Українсько-угорський словник (За ред. Лизанця П. М.) – Уж-

город, 2005. – 953 c.  

[14]Lizanec Péter. A kárpátaljai magyar nyelvjárások osztályozása. – Congressus Sep-

timus Internacionalis Fenno-ugristarum, 3 A. Linguistica. – Debrecen, 1990. – 261–

266 old; Horváth Katalin. A kárpátaljai magyar regionális köznyelv sajátosságai // 

Науковий Вісник УжНУ. Серія філологія, № 11. – Ужгород, 2005. – С. 123–

127; Béres Erzsébet. A -ban, -ben, -ba, -be határozórag használata Szürte (Ungvári 

járás) köznyelvében // Acta Hungarica 2001, XII. évf. – Ungvár, 2004. – 6–10. o; 

Jackovics Marianna. Az aljakender és kerekesguzsaly lexémák a kárpátaljai magyar 



nyelvjárásokban (Lizanec P. N. A kárpátaljai magyar nyelvjárások atlasza II. kötete 

alapján) // Acta Hungarica, XII рік видання. – Ужгород, 2004. – 86–90 с. 

[15] Lizanec Péter. Magyar néprajzi kutatások Kárpát-Ukrajnában // A határokon kívüli 

magyar néprajzi kutatások. II. – Budapest, 1989. 113-126. old.; Uö.: A kárpátaljai 

magyarság néprajzáról // Néprajzi Hírek. – Budapest, 1991. – XX. évf. 1. sz. – 62-

64 old; Berta Eleonóra. A halál hírüladása harangszó által a Felső-Tisza-vidéken // 

Acta Hungarica 2001, XII. évf. – Ungvár, 2004. – 125–128.o.;  Berta Eleonóra. A 

sírásás hagyományai a Tisza felső folyása mentén // Acta Hungarica 2002–2003, 

XIII–XIV évf. – Ungvár, 2004 – 116-119. o.; 

[16] Horváth Katalin – Lizanec Péter – Szabó Erzsébet. Az ungvári járás 14 településének 

helynevei // Magyar Névtani Dolgozatok, 108. –Budapest, 1992. – 123 old. 

[17] Lizanec Péter – Horváth Katalin. A Tisza kárpátaljai szakaszának vízneveiről // Név-

tani Értesítő, 5. – Budapest, 1993. – 221–224. old; Lizanec Péter. A Tisza víz- és 

helyneveinek kutatása Kárpátalján // Az V. Magyar Névtudományi Konferencia -

előadásai II. kötet. – Budapest–Miskolc, 1997. – 292–296. old. 

[18] Balaguri Eduárd. Honfoglalási ásatások Csomán // Acta Hungarica, VII–VIII. évf. – 

Ungvár, 1998. – 76–78. old. 
 


